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1. XL ®HIZ

T4 V—RBEA— A R U7, W~ T3 R R UTERIR, AT =T HREICE
SRE T, FEAGENAIX VPA T&H 5 (Ethnologue X ¥ EH)), AFDOHMIX, 7 4 V—iEDHE
BT, WEEMICEDE VITMEST NI NEELETH L ThHS,

AREOBISL - WEF S, 7a A, CFY . FATHRO BARGETIZ OV T, FRHTY
DIRVRVEFICEI DO TH D, HIMAZHT L TOARWESTZ DWW TIREE MEFI L -

HLOTHY, ENHIZHOWTITANTT ¢ V—ihREEES Th b LG KB, 1962 F4EF
) DffERZ > T 5,

2. BfthEhEd
HEhE, EElaE R I CMENRIRERRR EE-Ci, -Caki MM sh oA TRENDL, Z

O OBEREAT 3 NHRESE D HIGERR-a £ OFMEIC LY | -Ca, -Caka & 73 % (Schiitz
1985: 132), (1)H-Ci HBYRIFEARIC AN & A AL BY S0 T B

(Dau__na moku-t-a previcars [na i vakatawa Jp

1SG FUT strike-TR-3SG ART guard

Mol LIZFEENEZFT) BB E: ~ 2 A IC K 2 EEFH 26 = 31 i?)
3. #EthEEA

3.1 B CHRAY 2 BRI DWW TR 328 TIEEN L R D IRD BN AT D50
FAOEFA(FAEF IOV TIR~ 5,

LCRFEXr 28 E2E L, EOTFENBN D EEE 2 & ICEERIICED 5TV % (Milner 1956:
27). Zﬁnf %, -Ci, -Caki DI E T thBhE % 2 Z 4 -Ci thBhEAl, -Caki thEBFAI D L 9 IZ5 KT 5,

2ARECIB T HEENS OB & 2O HAEFRIT, £ 21 Rokovada et al.(eds.)(2010) “Nai Vola Tabu
Vakadewatakl Vou & LFRIFRESEFRITRES (W) (1988) [H2E HrikER] 2L D
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3.1 BB 74 b BN A

Malchukov et al.(2010: 2)i%, ‘give’, ‘lend’, ‘hand’, ‘sell’ 72 &', WEERY 72581 2 3% 3 @5 &
AR 2B T D & LT D, A/NEITIEZ O X 5 REENCOWTHRS,

7 4 U —EED solia ‘give’ DECHIT indirective(T=P#R) ¥ A 7T 5, LA T, EA&HI%E A
%, (2a), QOICHAD X HIZ, THEIFEFEO -a L —FH L TEBY ., ()OHMEF]D P IH & [H
BROSDFENE LTS, (2b) Tk RIFFRIEGI CTERINTWND,

(2)a. sa_tala-o-a mai_previcare [ € dua na  tamatale [ na  Kalou)a

ASP send-TR-3SG hither 3sGone ART man ART god
M DIED INTe— ADABNW (lit. 3 — AND B E K-S T2), |

GBS IR L D@ E 1 & 6 )

b. dou soli-o-a 2a prepicare [ Vel iralr [na  kaatkana metra kani-o-a]r

2PA give-TR-3SG only to 3PL ART thing+eat SUB+3PL eat-TR-3SG
(IR TN DR DI BRRDWE B 272 S W
CHrfEEE: ~ X A IC KDM@ 14 3 16 )

3.2. ZEENEA

Malchukov et al.(2010)/%, 3.1 HiTilk~_7= X 512, ‘give’ |2 &7 2 Bhaa 2 R A 72 fih B 3
L LTWD2N, ‘throw’ (Z& 72 2 Ehaa (LA T EAENE & 9~ 5)IZ DN T, silkidd b o
D, HE[E L TV 5 (Malchukov et al. 2010: 49, 54- 55 72 £, A/INEI TIELBENFAIZ DV Tab
Do

Dixon(1988: 217)i%, ‘ditransitive’ & W I a2 W TWRWH DD, 7 4 V—FER T~
—HEICBNT, ZNboEFEE 350 253 BXARICED L R ITHiZR 50
HEHZRTEGF] THoH e L, HMBEFO—FTHLZ L E2RELTWVD,

BB, THOFEHSCER S I L > TR DFEAREZFFO LV ) FCHBREN(E 1),

* 1 B EE OB

viri-ka  (Ffi, R—A&2)RITS | raboka  (FAXHTHERIT D
kolo-va  (#g, #HEZ)IT D dia-ka (A 7 &)y &iTF 5

(Schiitz 1985: 139 L v $ik#)
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t 9 —OBBEZROO LT, 3.1 FHi TR R R 72 B ENE 23 indirective(T=P#R) % A 7' DL
FITHDDIZX L, Z D& 5 PG o -Ci fiBhFa 21X 9 X T, secundative(T#P=R) % A
TOESTHDL L HICELN SR TH D, (3)TlE, BiFEd0 HAGEE R X(W R 704 F4)
T2V ODO)RIHZ R L, THIIATER] e TERINLTWVD,

(3) (...) ka vaka-viri-k-a_previcars [ etna vatu |
and FREQ-throw-TR-3SG  with+ART stone
TEEOIMTHEF O H L O A Z & TR

CHTHI B E: fEFE S 1T8k 7 7 58 Hi)

HH

PR Eh Gl X B FRlE ERE-Ci 720 T <, -Caki HAHINE 3D 5, BEENF D-Caki fth B
JEIX THEHZ HRYEEIZELA @ T, indirective ¥ 4 7 OEHTH 5,

@) (...) rau viri-tak-a_tiko prepicare [na  no-drau lawa Ir [ ki wasaliwa]r

3DU throw-TR-3SG CNT ART PC-3DU net to ocean
()M THREZIT> TWD (DEEIEIZ/R - 72))

CBrfEe s < /L 3|2 XA 4EEE 1 % 16 1)

4. ER

AIEICR7Z K 212, FL-Ci &\ B BEF I ST T b, BURIRY 2048 fih B 5
& BB TRAAI R 72 > T D, T b, B 1T indirective Z A 7 ThH DN, %HE I
secundative ¥ A 7T 5, Z DFIEIZOWTAEITELET 5,

1. -C/ #thEhEA B HEE D ERRIZE

feam o DR 5 & AR E) A O -Ci B EIE O H FIEE X recipient TIX7Z2WY, 72 & 20,
B)D gone [Tt IFAR—NEZITRMAZEEZGFE LRV, ZITWMAZEEEFE LWV EWN
92D, (5D gone [FHk] DEIREENL recipient TiX7e< goal TH D LW 1 5,

(5)e___aa viri-k-a__previeare [na gone Jgoal [ na polo]r

3SG PST throw-TR-3SG ART child with ART ball
T A — L 2 BT DT T2 (F IR — L &2 % v v F LT
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-Ci fth#hEA 23 goal & HHUREIZHLAD Z & 1%, (6)D X o 2B #EEE O b ONTH D,
(6) era_lako-v-a _ previcars [na raba ni vuravuralgea (...
3PL go-TR-3SG ART width of earth
(% S 13 EDIRWBFTIZ KD o TIT- T, (1))
CIrfEEE: 3 R O BRIREE 20 F 9 i)

Mz T, (D L DI -Ci B X location & HAJREIZELY 9 5,

(7) eratou _qoli-v-a__ prepicare [Ha  vanua 0qoo Jiocation

3PA fish-TR-38G ART place this

MEHIXZ 2T 2T 5] (Milner 1956: 26)

Pl b Z & & EE 2. Malchukov et al.(2010: 52) R TED E LK & N T-Ci fhBhEa A3
Y 22 HRGEOEWEFIZRT LK 1DOL ST 5,

malefactive source beneficiary

\/

recipient

possessor

-Ci @Gl %, patient 7207 T7Z < | kxR EWHRKBI O M) Z ARJEEIZ LV £ 212
goal bEEND, LA L recipient [XHIUFEE L TEITX2W\O T, M7 A CHER S
o R/INEITCUX recipient Z iR D ATERIZ DWW TR T 5,
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4.2. BIEE ve/ / ki

Newman(1996)IZ LAUIE, 185 FEAYIT recipent [T goal & [RER D% 51T H % (Newman
1996: 88- 89), 7 1 P —=ED recipient & goal IZOWVWTH I DI EMNMYTUTED | HIER vei
/ki TR S 53, (8)IF goal DFITH %,

(8) erau_lako tiko  prepicars [ ki na i teitei  ]goal

3DU go CNT to ART garden
M SIFREICAT > TN D
(Schiitz 1985: 346)

(9 recipient DF T 5, 32 Hi Tl ~7= K 912, HFEE)F O-Caki BT
indirective % A 7" DORLFITH 1 | recipient [T vei TR I 415D,

9)e aa _ viri-tak-a _ prepicare [ na polo It [ vei  Jone Jrecipient

3SG PST throw-TR-3SG ART ball to PN
M3 a RICAR— AV EBTT2(F a RIFx ¥ v F L))

VL EDZ & % EE 2. Malchukov et al.(2010: 52) R THD EMHIE % FVNC vei / ki DF$
fWAZRTE, K20XL9ITkD,

malefactive source beneficiary ——— possessor

\__/

( rec1plent 2N

/\

patient goal \

location

X 2: BiE R vei / ki DFEMHIX( FRAN)

Svei & ki DHBLIAM A TH D, AIEIIAA - RAFICHTE L, & 1IHA - T@EAFICHET D,
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Malchukov et al.(2010: 43)IZ K AuiE, EfMEIEE IV T, RIETIEAR < THA LA
AN S D, 74 V—fEICB W TH, THORANEBEIND, 10)XZTOHTH D,
7 4 V—sBOHETE, ()-Ci, -Caki DREN, (ii)% 7O LR na ORAN,  (1il) B FEAR & 445
AJDOBEENE LD 3 5 TR 5415 (Aranovich 2013: 479- 480), (10) ClXEhF soli 23
BfE-0i 72 L CHANGEE OB SCTIXQa)D & 912 soli-o-a LW H TR THWLNS), T
YT 5 kaa ni loloma 3 A STV 54

(10) (...) ni o sa soli [kaa ni lolomalr previcare (-..)

when 2SG ASP give thing of love
(B RIZITL 2T 5 & E1TiE ()]
CHTRIBEE: ~ X AT L D@ EE 6 B 2 Hf)

RIEDIIAIX, recipient TITFFAE I L2V 3 (11)a, goal TIFFFAEINLA(11)b,

(IM)a*au aa soli [gone Jrecipient Previcare  b.au aa  viri [ gone Jgoal prepicare

1SG PST give child 1SG PST throw child

( THEIC 5272 2EM) TR FHE 3T 7

7 4 Vi OEMBEIE L OREICONT, ROXLIIZEEDDH I LENTE D, HAH
N THOYA, AR TH D, HIFEN RIEOY A, goal THIUTIA FEETH 513,
recipient THAULTILARATRETH 5,

5. BHYIC

AFTIE T 4 ¥ —3B DA Eh i 2 G hEhEE & Lot L. #URAS 28 Bh A Sc & o Fd
EEHLMNZI L, TOMEEEE 25 & BB & BREEGE SCORYNIL. £
FTHREDK 3, M4DEHIKRTE D,

47 4 DT, (10D X D12, AFRERORRLTHATMS A SN9 5, SHRIC—FELHR
LTWBEEFFEARWED, (100D & 5 BB ELAFHLE & A7 720 & 5 (Gerdts 1998 72 &), 2
OFEIZOWTIFMZ RO T U D,
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recipient T goal

3: Hifhmhan & At EhE o HO %G 4: BAA NG & PR ] D T OO RIS

Malchukov et al.(2010) Tid. ‘give’ Z BURIEY 22 @ fhENE] & L TV 5728, R IHIE recipient
ZHEE LT 5D (Malchukov et al. 2010: 2), Z D X 9 72 A, recipient, T O 3 IO XN & FF o
ENE OSE. 7 4 ¥ —iklX indirective ¥ A4 7 OEHIToH 5 (X 3), — 7. HWENGET A,
goal, T D 3 DKL ZFf>, ZD7w, MR LGB & R+ 2 LT, TO/
%1% secundative ¥ 4 7 CTH H (X 4), Z DX 9D 72EFDEWNIL, 7 4 V—FEIZBWT,
recipient [ZMENF HAIFE L 72 D 272UV, goal 13720 9 5 25 Z LITEFT 5 (4.1 Hi),

DT LD, 74 Y —FED recipient [T T RHITE ) THALD LS TE 5, recipient
1% goal & [F] URITESR vei /ki TR TEND, ZAUTESEFICEISBIEINGI M TH
% (4.2 i),

N ZC. recipient & goal DZEFIT, AEDRIIZHEE>TWEEWI Z AR L,
7205 goal (TG D HMEE L L TELIL D D75, recipient [ ZHLAL7RV (4.3 i),

ARGCIL, BEFENRXIROTZD, 7 0 O —FEO BB T A B & Lo, L
MU, 74 VRO I T, BB A BN & 2T R E G L D RTED
%, HIENZ WA E BT DL L R T NCHONTH £, A% ELETHLE

ﬁs‘&)éo
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e —&
- morpheme boudary JEREFRHE S PA  paucal DI
+ fusion [EiS PC  possessive classifier JTA %85
1,2,3 Ist, 2nd, 3rd person 1, 2,3 AR PL  plural B
ART  article el el PN  proper noun 445
ASP  aspect T AT R PST  past IEES
CNT  continuous HAoT SG  singular B
DU  dual PIE SUB  subordinate marker /& it~
FREQ frequentative ] TR transitive suffix fih &
FUT  future ARk
HEER

HLRIFEEERITEES (W) (1988) [MEEFE FrLFEGR] Bt AAREERS.

Rokovada, Vilimoni, Unaisi Rokovada, Epeli Tarai, Emosi Kainabau, Josateki Koroi, James Michael
Ah Koy, Robert Wolfgramm (eds.) (2010) Nai Vola Tabu Vakadewataki Vou (New Fijian
Translation Bible). Suva: Ah Koy Christian Trust.
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Ditransitive Verbs and Throwing Verbs in Fijian
OKAMOTO Susumu
(Tokyo University of Foreign Studies)

The purpose of this article is to provide an explanation as to why two types of verbs in Fijian
— typical ditransitive verbs and throwing verbs — employ different types of alignment.

Malchukov et al. (2010) regards “give’ as a typical verb of ditransitive construction. Fijian
typical ditransitive verbs, like solia ‘give’, employ indirective alignment; T behaves the same way
as P of monotransitive constructions and R is marked with the preposition ki, vei ‘to’ (T =P #R).
In contrast, verbs describing an action of throwing (throwing verbs), like virika ‘throw’, employ
secundative alignment, T behaving differently from R and P (T #P = R).

This difference of alignment types between typical ditransitive verbs and throwing verbs can
be explained as follows. Typical ditransitive verbs implies the change of possession. Throwing
verbs, on the other hand, does not contain such an implication. In other words, R of typical
ditransitive verbs is “recipient” and R of throwing verb is *“goal”. This semantic difference of R
is related with noun incorporation; “recipient” cannot be incorporated, however, “goal” can be
incorporated.

In conclusion, while “goal” can be an object of transitive verbs, “recipient” can never appear
in the object position of transitive clause.
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